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  Доклад о работе десятого Азиатско-тихоокеанского 
форума по устойчивому развитию 
 

 

  Записка Секретариата 
 

 

 Настоящим Секретариат препровождает доклад о работе десятого Азиат-

ско-тихоокеанского форума по устойчивому развитию, организованного Эконо-

мической и социальной комиссией для Азии и Тихого океана и проходившего 

27–30 марта 2023 года, в качестве вклада в работу политического форума высо-

кого уровня по устойчивому развитию.  
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  Доклад десятого Азиатско-Тихоокеанский форума 
по устойчивому развитию* 
 

 

1. Десятый Азиатско-тихоокеанский форум по устойчивому развитию, орга-

низованный Экономической и социальной комиссией для Азии и Тихого океана 

(ЭСКАТО), прошел в Бангкоке и в режиме онлайн с 27 по 30 марта 2023  года. 

2. В работе десятого Форума приняли участие более 1700 человек, включая 

представителей правительств, межправительственных организаций, органов 

Организации Объединенных Наций, международных организаций, основных 

групп и других заинтересованных сторон.  

3. В работе десятого Форума также приняли участие представители следую-

щих 48 членов и ассоциированных членов ЭСКАТО: Австралии; Азербайджана; 

Армении; Бангладеш; Бруней-Даруссалама; Бутана; Вьетнама; Гонконга, Китай; 

Грузии; Индии; Индонезии; Ирана (Исламская Республика);  Казахстана; Кам-

боджи; Кирибати; Китая; Корейской Народно-Демократической Республики; 

Лаосской Народно-Демократической Республики; Малайзии; Мальдивских Ост-

ровов; Маршалловых Островов; Микронезии (Федеративные Штаты); Монго-

лии; Науру; Непала; Островов Кука; Пакистана; Папуа  — Новой Гвинеи; Рес-

публики Корея; Российской Федерации; Самоа; Сингапура; Соединенного Коро-

левства Великобритании и Северной Ирландии; Соединенных Штатов Америки; 

Таджикистана; Таиланда; Тимора-Лешти; Тонги; Тувалу; Туркменистана; Тур-

ции; Узбекистана; Фиджи; Филиппин; Франции; Французской Полинезии; Шри-

Ланки; и Японии. В качестве наблюдателей присутствовали представители Бе-

ларуси, Германии, Мексики, Швейцарии и Швеции , а также Европейского Со-

юза. 

4. В соответствии с правилом 12 правил процедуры ЭСКАТО Председатель и 

заместители Председателя проверили полномочия всех представителей и доло-

жили о них участникам десятого Форума. Они признали, что полномочия пред-

ставителей 45 членов ЭСКАТО были оформлены надлежащим образом. Прини-

мая во внимание доклад Комитета по проверке полномочий, представленный Ге-

неральной Ассамблее на ее семьдесят седьмой сессии, и в соответствии с резо-

люцией 396 (V) Ассамблеи от 14 декабря 1950 года, бюро постановило отложить 

принятие каких-либо решений по полномочиям представителей Мьянмы на де-

сятом Форуме1. Участники десятого Форума приняли к сведению устный доклад 

бюро по проверке полномочий. 

5. По пункту 1 a) повестки дня со вступительным словом выступила Испол-

нительный секретарь ЭСКАТО. С отдельными замечаниями выступил Предсе-

датель Экономического и Социального Совета; заместитель премьер-министра 

и министр иностранных дел Таиланда г-н Дон Праматвинай; и президент Фран-

цузской Полинезии г-н Эдуар Фрич. С заявлениями выступили заместитель Ге-

нерального секретаря Организации Объединенных Наций и заместитель Гене-

рального секретаря по экономическим и социальным вопросам. С заявлениями 

от имени основных групп и других заинтересованных сторон выступили пред-

ставитель Форума народов Азиатско-Тихоокеанского региона Кай Ра Кабарон и 

представитель Молодежного форума Азиатско-Тихоокеанского форума по 

устойчивому развитию 2023 года г-жа Прим Раджасуранг Вонгкрасаемонгкол.  

  

__________________ 

 *  Приложение II распространяется без официального редактирования, только на том языке, 

на котором оно было представлено. 

 1 A/77/600. 

https://undocs.org/ru/A/RES/396(V)
https://undocs.org/ru/A/77/600
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6. По пункту 1 b) повестки дня были избраны следующие члены бюро:  

Председатель: 

 г-н Мохамед Аслам (Мальдивские Острова) 

Заместители Председателя: 

 г-н Мин Бахадур Шрештха (Непал) 

 г-н Фиделиш Мануэл Лейты Магаляеш (Тимор-Лешти) 

 г-н Пагнатхун Тхенг (Камбоджа) 

 г-н Шехан Асанка Семасингхе (Шри-Ланка) 

7. По пункту 1 c) повестки дня была утверждена следующая повестка дня: 

 1. Открытие десятого Азиатско-тихоокеанского форума по устойчивому 

развитию:  

  a) вступительные заявления;  

  b) выборы должностных лиц;  

  c) утверждение повестки дня.  

 2. Ускорение восстановления после пандемии коронавирусного заболе-

вания (COVID-19) и реализация в полном объеме Повестки дня в  об-

ласти устойчивого развития на период до 2030 года в Азиатско-Тихо-

окенском регионе.  

 3. Саммит 2023 года по целям в области устойчивого развития.  

 4. Ускорение реализации Повестки дня на период до 2030 года с учетом 

результатов добровольных национальных обзоров.  

 5. Обзор регионального прогресса в реализации Повестки дня на период 

до 2030 года и возможностей для достижения целей в области устой-

чивого развития:  

  a) осуществление Повестки дня на период до 2030 года на субре-

гиональном уровне;  

  b) прогресс в достижении целей 6, 7, 9, 11 и 17 на региональном 

уровне;  

  c) информация об общесистемных результатах деятельности Орга-

низации Объединенных Наций на региональном уровне в  Азиат-

ско-Тихоокеанском регионе в поддержку реализации Повестки 

дня на период до 2030 года.  

 6. Прочие вопросы.  

 7. Утверждение доклада десятого Форума.  

8. По пункту 2 повестки дня участники десятого Форума приняли к сведению 

записку секретариата о достижении целей в области устойчивого развития на 

стыке энергетики, продовольствия и финансов (ESCAP/RFSD/2023/2). Обсужде-

ние темы десятого Форума «Ускорение восстановления после коронавирусного 

заболевания (COVID-19) и реализация в полном объеме Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года в Азиатско-Тихоокеанском реги-

оне» началось с круглого стола на уровне министров.  

9. В рамках пункта 3 повестки дня участники рассмотрели прогресс, достиг-

нутый в Азиатско-Тихоокеанском регионе по целям в области устойчивого раз-

вития, обсудили последствия COVID-19 для реализации в полном объеме По-

вестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года и заслушали 
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презентацию секретариата о докладе о ходе достижения целей в области устой-

чивого развития в Азиатско-Тихоокеанском регионе в 2023 году. 

10. Представители государств-членов, основных групп и других заинтересо-

ванных сторон, а также учреждений Организации Объединенных Наций поде-

лились информацией о прилагаемых в регионе усилиях, в том числе в рамках 

высокоэффективных инициатив и ориентированной на преобразования деятель-

ности, для ускорения прогресса в достижении целей в области устойчивого раз-

вития. 

11. В рамках пункта 4 повестки дня участники Форума изучили опыт госу-

дарств-членов в подготовке их добровольных национальных обзоров для поли-

тического форума высокого уровня по устойчивому развитию 2023 года, кото-

рый пройдет под эгидой Экономического и Социального Совета в Нью-Йорке с 

10 по 19 июля, обсудили роль добровольных национальных обзоров в  повыше-

нии эффективности политики, основанной на фактических данных, и подели-

лись национальными и субнациональными соображениями относительно про-

блем, прогресса и успехов, а также извлеченных уроков. 

12. В рамках пункта 5 повестки дня участники обсудили субрегиональные под-

ходы к ускорению прогресса в достижении целей в области устойчивого разви-

тия и заслушали презентацию секретариата об итогах проведения субрегиональ-

ных форумов. 

13. Для содействия ведению региональных диалогов с участием широкого 

круга заинтересованных сторон, посвященных способам ускорения деятельно-

сти по достижению целей в области устойчивого развития, которые будут рас-

смотрены на политическом форуме высокого уровня по устойчивому развитию 

в 2023 году, а именно цели 6 (Чистая вода и санитария), цели 7 (Недорогостоя-

щая и чистая энергия), цели 9 (Индустриализация, инновации и инфраструк-

тура), цели 11 (Устойчивые города и населенные пункты) и цели 17 (Партнер-

ство в интересах устойчивого развития), было организовано пять круглых сто-

лов. 

14. Участники отметили различные мнения, которые были высказаны в ходе 

пяти круглых столов и которые будут учитываться в рамках политического фо-

рума высокого уровня по устойчивому развитию в 2023 году2. 

15. Участники обсудили скоординированный подход системы Организации 

Объединенных Наций на региональном и субрегиональном уровнях к поддержке 

реализации Повестки дня на период до 2030 года на региональном, субрегио-

нальном и национальном уровнях и поделились информацией о  мероприятиях и 

результатах деятельности, в том числе достигнутых благодаря тематическим ко-

алициям и другим группам, созданным в рамках Региональной платформы сотруд-

ничества в Азиатско-Тихоокеанском регионе. 

16. В рамках пункта 6 повестки дня никаких прочих вопросов не обсуждалось.  

17. В рамках пункта 7 повестки дня 30 марта 2023 года был принят настоящий 

доклад. К нему прилагаются подготовленное Председателем резюме обсужде-

ний, состоявшихся в ходе десятого Форума, и списки параллельных и других 

сопутствующих мероприятий, проведенных до и во время десятого Форума.  

Кроме того, резюме по итогам работы пяти круглых столов, организованных в 

__________________ 

 2 Резюме различных мнений, высказанных входе работы круглых столов, которые 

не согласовывались, будет представлено участникам для внесения фактических поправок 

и будет издано в качестве добавления к настоящему докладу. 
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рамках пункта 5 повестки дня, будут опубликованы в качестве добавления к 

настоящему докладу. 

18. Доклад о работе десятого Форму и добавление к нему, которые будут пред-

ставлены ЭСКАТО на ее семьдесят девятой сессии, призваны послужить в каче-

стве справочных документов для глобальных диалогов по устойчивому разви-

тию, включая политический форум высокого уровня по устойчивому развитию 

2023 года и Саммит по целям в области устойчивого развития 2023 года, кото-

рый пройдет в Нью-Йорке 19 и 20 сентября. 

19. Для десятого Форума была подготовлена публикация под названием Asia 

and the Pacific SDG Progress Report 2023: Championing Sustainability Despite Ad-

versities («Доклад о ходе достижения целей в области устойчивого развития 

в Азиатско-Тихоокеанском регионе в 2023 году: отстаивание принципов устой-

чивости, несмотря на трудности»), которая была представлена СМИ 22 марта 

2023 года. 

20. В рамках Азиатско-Тихоокеанского партнерства по целям в области устой-

чивого развития в составе ЭСКАТО, Азиатского банка развития и Программы 

развития Организации Объединенных Наций 29 марта 2023 года была выпущена 

публикация под названием Delivering on the Sustainable Development Goals 

through Solutions at the Energy, Food and Finance Nexus («Достижение целей в 

области устойчивого развития на стыке энергетики, продовольствия и финан-

сов»). 

21. В период с 27 по 30 марта 2023 года было проведено 51 параллельное ме-

роприятие и 17 других сопутствующих мероприятий (см. приложение II)3. 

  

__________________ 

 3 Дополнительную информацию о параллельных мероприятиях можно найти на сайте 

www.unescap.org/events/2023/apfsd10-side-events-person-and-virtual, а дополнительную 

информацию о других сопутствующих мероприятиях  — на сайте www.unescap.org/ 

events/2023/apfsd10-associated-and-pre-events.  

http://www.unescap.org/events/2023/apfsd10-side-events-person-and-virtual
http://www.unescap.org/events/2023/apfsd10-associated-and-pre-events
http://www.unescap.org/events/2023/apfsd10-associated-and-pre-events
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Приложение I 
 

  Резюме Председателя по итогам обсуждений на десятом 
Азиатско-Тихоокеанском форуме по устойчивому 
развитию 
 

 

1. Десятый Азиатско-Тихоокеанский форум по устойчивому развитию был 

посвящен теме «Ускорение восстановления после пандемии коронавирусного 

заболевания (COVID-19) и реализация в полном объеме Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года в Азиатско-Тихоокеанском реги-

оне». В ходе работы десятого Форума члены и ассоциированные члены Эконо-

мической и социальной комиссии для Азии и Тихого океана (ЭСКАТО), межпра-

вительственные органы, органы и специализированные учреждения Организа-

ции Объединенных Наций и основные группы, а также другие заинтересован-

ные стороны обсудили позиции региона по вопросу осуществления Повестки 

дня на период до 2030 года в Азиатско-Тихоокеанском регионе. 

 

 

 I. Основные выводы 
 

 

2. Основные выводы, вытекающие из обсуждений, состоявшихся в ходе деся-

того Форума, более подробно изложенные в следующем разделе доклада, следу-

ющие: 

 a) многочисленные кризисы ввергли миллионы жителей Азиатско-Тихо-

океанского региона в нищету, привели к повышению уровня неравенства и еще 

сильнее подорвали прогресс в области осуществления Повестки дня на период 

до 2030 года; 

 b) несмотря на многочисленные проблемы, страны Азиатско-Тихоокеан-

ского региона реализуют целый ряд решений и сохраняют твердую привержен-

ность Повестке дня на период до 2030 года в качестве плана реагирования на 

многочисленные кризисы и основные проблемы региона, включая преобразова-

ние энергетической и продовольственной систем для содействия более инклю-

зивному, устойчивому и жизнестойкому восстановлению;  

 c) региональное сотрудничество и партнерские отношения, в том числе 

в рамках высокоэффективных инициатив и ориентированных на преобразования 

действий, которые способствуют укреплению здоровья и повышению уровня 

благополучия, обеспечивают социальную защиту, содействуют борьбе с измене-

нием климата, содействуют более устойчивому развитию городов и энергетиче-

скому переходу региона, имеют большое значение для ускорения более инклю-

зивного и устойчивого восстановления;  

 d) кроме того, для осуществления необходимых преобразований с той 

скоростью и в тех масштабах, которые необходимы для достижения целей в об-

ласти устойчивого развития, большое значение имеет расширение партнерских 

отношений с гражданским обществом и предприятиями, а также в рамках со-

трудничества Юг — Юг и трехстороннего сотрудничества; 

 e) важную роль в ускорении прогресса в достижении целей в области 

устойчивого развития и обеспечении того, чтобы люди, находящиеся в уязвимом 

положении, такие как инвалиды, женщины и девочки, не были забыты, играют 

добровольные национальные обзоры, ориентированные на  перспективу и 

прочно основанные на дезагрегированных данных, фактах и инклюзивных про-

цессах; 
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 f) для преодоления продовольственного, энергетического, социального 

и экологического кризисов потребуется увеличить объем инвестиций в деятель-

ность по достижению целей в области устойчивого развития, в том числе за счет 

целевых национальных мер стимулирования и инновационного финансирования 

государственного и частного секторов, а также устранения опасений, связанных 

с приемлемым уровнем задолженности;  

 g) несмотря на то, что каждый субрегион Азиатско-Тихоокеанского ре-

гиона сталкивается с разными проблемами в области осуществления Повестки 

дня на период до 2030 года, существует множество общих возможностей и при-

оритетных действий, которые можно предпринять для ускорения прогресса, 

включая укрепление партнерских отношений и механизмов устойчивого разви-

тия, борьбу с изменением климата и повышение устойчивости к бедствиям;  

 h) коллективная и скоординированная работа системы развития Органи-

зации Объединенных Наций на региональном уровне остается крайне важной 

для членов и ассоциированных членов ЭСКАТО в осуществлении Повестки дня 

на период до 2030 года. 

3. В добавлении к настоящему докладу изложен целый ряд приоритетных 

действий, которые можно предпринять для достижения прогресса в  рамках пяти 

рассматриваемых целей в области устойчивого развития.  

 

 

 II. Ускорение восстановления после пандемии 
коронавирусного заболевания (COVID-19) и реализация 
в полном объеме Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года в Азиатско-
Тихоокеанском регионе 
 

 

4. В рамках пункта 2 повестки дня участники десятого Форума рассмотрели 

проблемы, вызванные многочисленными кризисами, и подходы, используемые 

для придания восстановлению инклюзивного и устойчивого характера, с упором 

на обеспечение кумулятивной отдачи и укрепление взаимосвязи энергетиче-

ской, продовольственной и финансовой систем.  

5. Было подчеркнуто, что многочисленные кризисы ввергли миллионы людей 

в нищету, усугубили неравенство и еще больше подорвали прогресс в реализа-

ции Повестки дня на период до 2030 года. Наряду с глобальным изменением 

климата недавние продовольственный и энергетический кризисы усугубили ин-

фляцию, затронув особо уязвимые слои населения и приведя к тяжелым соци-

ально-экономическим последствиям. 

6. Участники отметили необходимость преобразования энергетической и 

продовольственной систем в интересах поддержки более инклюзивного, устой-

чивого и жизнестойкого восстановления. Для повышения эффективности про-

грамм социальной защиты, более справедливого распределения энергии и про-

довольствия и мобилизации устойчивых источников финансирования в  интере-

сах удовлетворения потребностей уязвимых групп населения важно, чтобы ин-

ституты и политика отличались динамичным характером. 

7. Участники подтвердили свою приверженность Повестке дня на период 

до 2030 года и подчеркнули необходимость общегосударственного подхода и 

подхода, основанного на участии всего общества, для повышения эффективно-

сти политики. Они подчеркнули важность регионального сотрудничества и парт-

нерств с гражданским обществом и предпринимательскими кругами для совер-

шения необходимых преобразований необходимыми темпами и в необходимых 
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масштабах и для достижения целей в области устойчивого развития. Кроме того, 

более дезагрегированные данные улучшат процесс разработки политики и спо-

собность мониторинга реализации Повестки дня на  период до 2030 года. 

8. Ряд представителей поделились опытом своих стран и информацией о ме-

рах политики, принятых в рамках реагирования на совокупность кризисов. Эти 

меры включали расширение программ денежных переводов и других форм со-

циальной поддержки, улучшение доступа домохозяйств к продовольствию и 

энергоснабжению, уделение приоритетного внимания малым и средним пред-

приятиям, увеличение объемов инвестиций в инфраструктуру, цифровизацию 

управления государственными финансами и создание благоприятных условий 

для инвестиций частного сектора, в том числе через государственно-частные 

партнерства в интересах «синей» экономики и финансирования действий по 

борьбе с изменением климата. Вместе с тем они отметили, что необходимо далее 

увеличить объемы инвестиций, в том числе при помощи национальных мер сти-

мулирования, направленных на содействие реализации целей в области устой-

чивого развития, особенно в областях возобновляемой энергетики, социальной 

защиты и городской инфраструктуры, и что необходимо решать проблему при-

емлемого уровня задолженности. 

9. Представители основных групп и других заинтересованных сторон под-

черкнули необходимость рационального управления энергетической, продо-

вольственной и финансовой системами в интересах поддержки устойчивого вос-

становления. Приоритеты политики правительств должны быть основаны на 

правах человека, благом управлении и подотчетности. Правительства также 

должны уделять первоочередное внимание уязвимым группам населения и рас-

ширять права и возможности женщин и девочек через партнерства с участием 

многих заинтересованных сторон, а также расширять права и возможности 

местных органов власти и сообществ. 

 

 

 III. Подготовка к Саммиту 2023 года по целям в области 
устойчивого развития 
 

 

10. В рамках пункта 3 повестки дня был проведен обзор прогресса в  достиже-

нии целей в области устойчивого развития в регионе. В своей презентации сек-

ретариат отметил, что в том время как в достижении некоторых целей, таких как 

цель 7 («Недорогостоящая и чистая энергия») и цель 9 («Индустриализация, ин-

новации и инфраструктура») был достигнут прогресс, в достижении цели  13 

(«Борьба с изменением климата») произошел регресс.  

11. Участники выразили обеспокоенность и признали необходимость активи-

зации действий и расширения регионального сотрудничества в целях устойчи-

вого развития, включая сотрудничество Юг — Юг и трехстороннее сотрудниче-

ство. Они подчеркнули необходимость повышения эффективности националь-

ной политики, налаживания многосторонних партнерств и борьбы с нищетой и 

голодом для того, чтобы справиться с проблемой растущей стоимости жизни. 

Более устойчивое развитие городов требует инвестиций в инклюзивное и до-

ступное жилье и более эффективное обращение с отходами, в том числе путем 

применения принципов циклической экономики. Для того, чтобы люди, находя-

щиеся в уязвимом положении, такие как люди с инвалидностью, женщины и де-

вочки, не оказались забытыми, необходимо собирать более качественные дезаг-

регированные данные. 

12. Для ускорения хода реализации Повестки дня на период до 2030 года пред-

принимаются высокоэффективные инициативы и преобразовательные действия 
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на всех уровнях. В их числе Джакартская декларация об Азиатско-Тихоокеан-

ском десятилетии инвалидов, 2023–2032 годы; Пинангская платформа для 

устойчивой урбанизации; Механизм Азиатского банка развития по  энергетиче-

скому переходу, целью которого является содействие досрочному выводу из экс-

плуатации угольных электростанций в Азии; Всеобъемлющая рамочная про-

грамма Ассоциации государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН) по развитию 

«экономики ухода»; партнерства в области справедливого энергетического пе-

рехода; и проект принципов АСЕАН по устойчивому освоению минеральных 

ресурсов. Эти инициативы и действия также включают в себя инновационные 

действия, предпринимаемые финансовыми учреждениями для мобилизации фи-

нансирования, в том числе выпуск облигаций для финансирования достижения 

целей в области устойчивого развития и внедрение решений в области смешан-

ного финансирования деятельности по достижению этих целей. 

13. Ряд представителей отметили важность учета целей в области устойчивого 

развития и отчетности по ним. Они отметили важность инклюзивных систем 

социальной защиты, особенно для женщин и девочек, а также финансирования, 

в том числе в форме внешней помощи в целях развития. Они также отметили 

необходимость инноваций и привлечения местных органов власти, частного 

сектора, гражданского общества и других заинтересованных сторон. Предста-

вители также отметили центральную роль Организации Объединенных Наций, 

ее учреждений и фондов как важнейших партнеров по процессу развития для 

достижения целей в области устойчивого развития.  

14. Представители основных групп и других заинтересованных сторон под-

черкнули важность вовлечения маргинализированных групп в процессы приня-

тия решений для обеспечения того, чтобы никто не был забыт.  В то время как 

продолжающаяся добыча ископаемых видов топлива препятствует прогрессу в 

области борьбы с изменением климата, устойчивый переход в энергетическом и 

продовольственном секторах имеет значительный потенциал для поддержки за-

нятости и достойной работы. Ряд добровольных местных обзоров позволил вы-

явить успешную практику на местах.  

 

 

 IV. Ускорение реализации Повестки дня на период 
до 2030 года посредством добровольных национальных 
обзоров 
 

 

15. В рамках пункта 4 повестки дня были проведены два дискуссионных фо-

рума для обмена опытом стран в области подготовки добровольных националь-

ных обзоров. Участники дискуссионных форумов рассмотрели вопрос о том, ка-

ким образом в рамках сотрудничества Юг — Юг и программы дружбы и сотруд-

ничества ЭСКАТО можно использовать полученные по итогам добровольных 

национальных обзоров результаты для ускорения прогресса в достижении целей 

в области устойчивого развития и каким образом такие обзоры могут способ-

ствовать повышению эффективности разработки политики, основанной на фак-

тических данных, и приоритетному охвату лиц, обделенных вниманием.  

16. Участники подтвердили, что решающую роль в возобновлении прогресса 

в достижении целей в области устойчивого развития играют процессы последу-

ющей деятельности и обзора, и выразили признательность за поддержку, полу-

ченную от системы Организации Объединенных Наций. Добровольные нацио-

нальные обзоры служат одним из механизмов повышения уровня осведомлен-

ности и оказания странам помощи в отслеживании прогресса и определении 

приоритетов и инструментов политики, направленных на то, чтобы никто не 

оказался забыт. Эти обзоры также обеспечивают повышение уровня 
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подотчетности, содействуют согласованности политики и способствуют призна-

нию вклада различных заинтересованных сторон и организаций гражданского 

общества. Второй и третий добровольные национальные обзоры были в боль-

шей степени нацелены на перспективу и более прочно опирались на фактиче-

ские данные и на более инклюзивные процессы.  

17. Участники отметили, что данные и статистика составляют основу добро-

вольных национальных обзоров, повышая эффективность разработки политики 

и планирования на базе фактических данных, и выразили признательность за 

инструмент под названием National SDG Tracker («Национальный механизм от-

слеживания хода достижения целей в области устойчивого развития») — он-

лайн-инструмент, разработанный ЭСКАТО для повышения эффективности ана-

лиза и использования данных. Участники подчеркнули важность дезагрегирова-

ния данных и диверсификации источников данных. 

18. Ряд представителей сочли сотрудничество Юг — Юг одним из эффектив-

ных средств обмена передовой практикой в интересах ускорения хода достиже-

ния целей в области устойчивого развития. Они высоко оценили программу 

дружбы и сотрудничества ЭСКАТО, отметив пользу данной платформы в деле 

обмена знаниями. Гражданское общество, частный сектор и парламенты следует 

рассматривать как принципиально важных участников сотрудничества Юг  — 

Юг. Представители также отметили важность добровольных обзоров на местном 

уровне и адаптации целей в области устойчивого развития к местным условиям.  

19. Основные группы и другие заинтересованные стороны отметили важность 

создания безопасных пространств для взаимодействия и для привлечения него-

сударственных субъектов, включая детей, молодежь, женщин, лиц с  инвалидно-

стью, коренные народы и другие уязвимые группы, к участию в  добровольных 

национальных обзорах. Для повышения инклюзивности при подготовке обзоров 

можно было бы использовать генерируемые гражданами данные и мнения граж-

дан, а более качественные дезагрегированные данные можно было бы использо-

вать для обеспечения учета интересов тех, о ком вспоминают в самую послед-

нюю очередь. 

 

 

 V. Обзор регионального прогресса в осуществлении 
Повестки дня на период до 2030 года и возможностей 
для достижения целей в области устойчивого развития 
 

 

 A. Осуществление Повестки дня на период до 2030 года 

на субрегиональном уровне 
 

 

20. В рамках пункта 5 а) повестки дня был проведен обзор прогресса в дости-

жении целей в области устойчивого развития на субрегиональном уровне.  В 

своей презентации секретариат осветил достижения и проблемы каждого субре-

гиона в осуществлении Повестки дня на период до 2030 года, а также рассказал 

о возможностях и приоритетных действиях, которые можно было бы предпри-

нять для ускорения прогресса, включая укрепление партнерств и механизмов в 

интересах устойчивого развития. 

21. Участники подчеркнули важность прочных партнерских отношений и вза-

имодействия в решении проблем изменения климата и повышения устойчивости 

к бедствиям в регионе. Они признали сохраняющуюся потребность в техниче-

ской поддержке со стороны системы развития Организации Объединенных 

Наций. 



 
E/HLPF/2023/3/Add.4 

 

23-08206 11/24 

 

22. Представители субрегиональных организаций поделились информацией 

о коллективных действиях, предпринятых для решения проблемы изменения 

климата и повышения жизнестойкости. В числе этих действий были следующие: 

согласование мер по борьбе с изменением климата в рамках Евразийского эко-

номического союза, координация позиций по вопросу изменения климата через 

группу сторонников защиты климата на политическом уровне в Тихоокеанском 

регионе, координация мобилизации ресурсов и технической помощи для предот-

вращения бедствий и ликвидации их последствий в рамках АСЕАН и обмен зна-

ниями и практикой в интересах обеспечения жизнеспособной и устойчивой свя-

зуемости в рамках Расширенной Туманганской инициативы.  

23. Несколько представителей подчеркнули важность инклюзивного взаимо-

действия с членами гражданского общества и сообществами, включая женщин, 

людей с инвалидностью, пожилых людей, детей, молодежь и коренные народы, 

в достижении целей в области устойчивого развития, которое может быть уско-

рено за счет расширения прав и возможностей организаций гражданского общества. 

Это требует соответствующей подготовки и достаточного объема ресурсов.  

24. Участники отметили трудности, связанные с пандемией коронавирусного 

заболевания (COVID-19), стихийными бедствиями и социально-экономиче-

скими кризисами, и подчеркнули важность укрепления регионального сотруд-

ничества и повышения уровня солидарности, а также развития взаимодействия 

между соответствующими заинтересованными сторонами на всех уровнях.  

 

 

 B. Прогресс в достижении целей 6, 7, 9, 11 и 17 в области 

устойчивого развития на региональном уровне 
 

 

25. В рамках пункта 5 b) повестки дня было проведено пять заседаний за круг-

лым столом, посвященных обзору прогресса в достижении целей 6, 7, 9, 11 и 17 

в области устойчивого развития. Резюме обсуждений в ходе всех пяти таких за-

седаний будут выпущены в качестве добавления к настоящему докладу 

(ESCAP/RFSD/2022/5/Add.1). 

26. На заседании за круглым столом, посвященном цели 6 в области устойчи-

вого развития (Чистая вода и санитария), было подчеркнуто, что основной при-

чиной нехватки воды в регионе является чрезмерное потребление водных ресур-

сов. Приоритетные области для действий включали необходимость повышения 

качества данных о воде; необходимость укрепления национальных институтов 

и развития сотрудничества на всех уровнях; и необходимость вовлечения раз-

личных заинтересованных сторон и маргинализированных групп в процессы 

разработки и реализации политики для обеспечения прозрачности, подотчетно-

сти и справедливого доступа к воде.  

27. На заседании за круглым столом, посвященном цели 7 в области устойчи-

вого развития (Недорогостоящая и чистая энергия), была подчеркнута необхо-

димость поощрения участия в Глобальном обязательстве по метану и реализа-

ции глобальной «дорожной карты» для ускоренного выполнения цели 7.  Прио-

ритетные направления деятельности включали продолжение реализации мер по 

снижению углеродоемкости всех секторов; содействие устойчивому, основан-

ному на правах, доступному и справедливому энергетическому переходу;  лик-

видацию пробелов в плане экологически чистых способов приготовления пищи; 

принятие мер по устойчивому охлаждению; и укрепление регионального со-

трудничества, в том числе посредством трансграничной торговли энергоресур-

сами и согласования правил. 
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28. На заседании за круглым столом, посвященном цели 9 в области устойчи-

вого развития (Индустриализация, инновации и инфраструктура), были выде-

лены приоритетные направления деятельности, включая усиление стратегиче-

ской и основанной на фактах мобилизации ресурсов для стимулирования си-

стемных изменений и инноваций; повышение производительности труда как 

важнейшего фактора экономического роста; инвестирование в деятельность по 

улучшению условий труда и повышению квалификации; укрепление профсою-

зов для обеспечения соблюдения основных прав; и стимулирование исследова-

ний и разработок в области промышленных технологий для поддержки малых и 

средних предприятий. Также было предложено вовлекать группы конечных 

пользователей в следующих областях: развитие инфраструктуры, обеспечение 

доступа к цифровизации и решение проблемы недостатка финансирования.  

29. На заседании за круглым столом, посвященном цели 11 в области устойчи-

вого развития (Устойчивые города и населенные пункты), были выделены при-

оритетные направления деятельности, включая повышение устойчивости город-

ского развития к бедствиям и климатическим кризисам; укрепление инклюзив-

ного межсекторального сотрудничества и координации на всех уровнях город-

ского и территориального управления; содействие цифровой трансформации го-

родов, характеризующейся появлением «умных» сообществ; и  продвижение ин-

клюзивных и комплексных подходов к городскому и территориальному плани-

рованию, учитывающих преимущества «синей» и «зеленой» инфраструктуры.  

30. На заседании за круглым столом, посвященном цели 17 в области устойчи-

вого развития (Партнерство в интересах устойчивого развития), обсуждалис ь 

приоритеты политики в области финансирования, торговли, наращивания по-

тенциала и партнерств. В качестве приоритетных направлений деятельности 

были выделены расширение фискального пространства и более эффективное 

поддержание задолженности на приемлемом уровне; расширение доступа к ин-

новационным и устойчивым финансовым инструментам и укрепление норма-

тивно-правовой базы; использование существующих региональных экономиче-

ских партнерств и сообществ; и упорядочение торговых процедур путем цифро-

визации таможенных и торговых процедур. На этом заседании также была отмечена 

необходимость укрепления сотрудничества Юг — Юг и наращивания националь-

ного потенциала для устранения пробелов в данных. Было отмечено, что реша-

ющее значение для измерения экологической устойчивости и благосостояния имеют 

инклюзивные показатели оценки прогресса, выходящие за рамки валового внут-

реннего продукта. 

31. Представители членов, ассоциированных членов, основных групп и других 

заинтересованных сторон привлекли внимания к усилиям, которые они прила-

гают для достижения целей 6, 7, 9, 11 и 17 в области устойчивого развития , в 

том числе путем включения этих целей в свои планы развития и обеспечения 

вовлечения общественности в достижение целей.  

 

 

 C. Представление отчетности об общесистемных 
результатах деятельности Организации Объединенных 
Наций на региональном уровне в Азиатско-
Тихоокеанском регионе в поддержку осуществления 
Повестки дня на период до 2030 года 
 

 

32. В рамках пункта 5 с) повестки дня участники рассмотрели работу системы 

развития Организации Объединенных Наций на региональном уровне по  под-

держке осуществления Повестки дня на период до 2030 года.  Они были 
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проинформированы о некоторых общесистемных действиях и результатах, до-

стигнутых в 2022 году, включая те, которые были достигнуты по линии Регио-

нальной платформы сотрудничества в Азиатско-Тихоокеанском регионе и ее че-

тырех тематических коалиций. Была отмечена коллективная работа системы 

развития Организации Объединенных Наций на региональном уровне по под-

держке членов и ассоциированных членов в реализации Повестки дня на период 

до 2030 года. 

33. Участники также отметили необходимость ускорения действий по  осу-

ществлению Повестки дня на период до 2030 года. Они включают в себя повы-

шение устойчивости к бедствиям, вызванным климатом, особенно среди уязви-

мых групп населения; ускорение справедливого и инклюзивного энергетиче-

ского перехода; борьбу с гендерным неравенством; и сохранение океанов и их 

экосистем. Представители выразили неизменную приверженность устойчивому 

развитию в регионе, в том числе путем дальнейшего расширения сотрудниче-

ства Юг — Юг и устойчивого промышленного развития, сокращения бедности 

и ускорения перехода к чистому нулевому уровню выбросов углерода за счет 

инвестиций в возобновляемые источники энергии. 

34. Представители основных групп и других заинтересованных сторон отме-

тили, что необходимо срочно добиться ускорения прогресса в достижении целей 

в области устойчивого развития, поскольку это также поможет справиться с кли-

матическим кризисом. Они подчеркнули необходимость обеспечения полного и 

эффективного участия в усилиях по реализации целей в области устойчивого 

развития на региональном уровне в том числе коренных народов, молодежи и 

женщин. 
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Приложение II 
 

  Перечни параллельных и других сопутствующих 
мероприятий, проведенных до и в рамках Десятого 
Азиатско-тихоокеанского форума по устойчивому 
развитию 
 

 

1. 27 марта 2023 года было проведено 10 параллельных мероприятий по  сле-

дующим темам: «ЦУР 11 в фокусе: Глокализация»: катализация деятельности 

по достижению глобальных целей на местном уровне в Азиатско-Тихоокеанском 

регионе»; «Призыв к действию: выводы и рекомендации по результатам средне-

срочного обзора реализации Сендайской рамочной программы в Азиатско-Ти-

хоокеанском регионе»; «Региональные решения для устойчивого развития: при-

мер Евразийского экономического союза и других структур»; «Восстановление 

для кого? Критический обзор роли корпоративной власти в развитии»; «Поли-

тический диалог между Канадой и Юго-Восточной Азией по инновациям и пе-

реходу на чистую энергию»; «Создание устойчивой и жизнестойкой сети азиат-

ских автомобильных дорог для поддержки деятельности по достижению целей 

в области устойчивого развития в Азиатско-Тихоокеанском регионе»; «Дости-

жение целей 11 и 17 в области устойчивого развития с помощью городских мо-

лодежных советов»; «Зеленые рабочие места для циркулярности в секторах с 

высокой отдачей»; «Активизм девочек за экологическую справедливость: диа-

лог между поколениями»; и «Статус реализации Новой программы развития го-

родов и пример мэров-борцов за улучшение санитарных условий».  

2. 28 марта 2023 года было проведено 11 параллельных мероприятий по  сле-

дующим темам: «Обзор и сравнительный анализ хода достижения целей в обла-

сти устойчивого развития в Азии с опорой на добровольные национальные об-

зоры (2016–2022 годы) и Народную оценочную карту (2020–2022 годы)»; «По-

строение доступных и инклюзивных городов и сообществ в Азиатско-Тихооке-

анском регионе»; «Достижение целей в области устойчивого развития через 

партнерство правительства и университетов»; «Далитские женщины и вода и 

санитария — решение проблемы многослойных пересекающихся факторов уяз-

вимости»; «Благоприятные для детей города в интересах ускорения восстанов-

ления в Восточной Азии и Тихоокеанском субрегионе»; «Стратегическое парт-

нерство, направленное на достижение стратегического воздействия: взаимодей-

ствие многих заинтересованных сторон в интересах пропаганды целей в области 

устойчивого развития в Азии»; «Не оставлять без внимания ни один вопрос»; 

«Вклад камбоджийских организаций гражданского общества в Добровольный 

национальный обзор хода достижения в Камбодже целей в области устойчивого 

развития по приоритетным направлениям на 2023 год»; «Комплексные климати-

ческие действия в интересах низкоуглеродных и устойчивых городов в Азиат-

ско-Тихоокеанском регионе»; «Партнерство многих заинтересованных сторон в 

содействии инклюзивной экономике и защите прав трудящихся-мигрантов»; 

«Партнерство с коренными народами для признания их роли и вклада в управ-

ление водными ресурсами»; и «Содействие структурным преобразованиям для 

достижения целей в области устойчивого развития».  

3. 29 марта 2023 года было проведено 14 параллельных мероприятий по  сле-

дующим темам: «Соответствие предназначению? Продвижение повестки дня по 

локализации для решения конфликтов и климатических кризисов в  Азиатско-

Тихоокеанском регионе»; «Лучшие практики на пути к инклюзивной санитарии 

в Южной Азии»; «Климатическое финансирование в Азиатско-Тихоокеанском 

регионе: от устойчивой инфраструктуры в городах до клиентов “последней 

мили”»; «Действия по использованию связей между Парижским соглашением и 
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целями в области устойчивого развития: укрепление сотрудничества между го-

родами в Азиатско-Тихоокеанском регионе»; «Использование потенциала агро-

экологии по линии партнерств для преобразования продовольственных систем»;  

«Последствия энергетического перехода для обеспечения устойчивости важней-

ших минералов в Азиатско-Тихоокеанском регионе: согласование с целями в об-

ласти устойчивого развития»; «Будущее поколение: роли многих заинтересован-

ных сторон для более эффективного применения космической техники и устой-

чивого развития»; «Финансирование и обеспечение справедливого перехода в 

Азии: тенденции и дальнейшие пути для справедливого и инклюзивного пере-

хода к экономике с нулевым уровнем выбросов углерода»; «Катализация мест-

ных и национальных действий по борьбе с загрязнением пластиком в интересах 

достижения региональных приоритетов и глобальных целей в Юго-Восточной и 

Восточной Азии»; «Осуществление Повестки дня в области устойчивого разви-

тия на период до 2030 года: сотрудничество между городами, регионами, бизне-

сом и правительствами — обмен практикой»; «Реализация Новой городской по-

вестки дня и городских аспектов целей в области устойчивого развития:  на пути 

ко второй сессии Ассамблеи ООН-Хабитат Программы Организации Объеди-

ненных Наций по населенным пунктам»; «Доступ к безопасной воде в достаточ-

ном объеме: право детей и грядущих поколений»; «Устойчивая планета для всех: 

солидарность поколений в интересах восстановления по принципу «лучше, чем 

было»»; и «Голоса детей и молодежи в Азиатско-Тихоокеанском регионе: дости-

жение целей в области устойчивого развития посредством формирования устой-

чивости в раннем детстве и прекращения насилия в отношении детей». 

4. 30 марта 2023 года было проведено 15 параллельных мероприятий по  сле-

дующим темам: «Достаточно ли мы инклюзивны? Дискуссия об  инклюзивном 

развитии с учетом потребностей людей с инвалидностью»; «Тихоокеанское го-

родское партнерство — локализация целей в области устойчивого развития и 

Тихоокеанской новой городской повестки дня в рамках 6-го Тихоокеанского фо-

рума городов»; «Дефицит воды в эпоху антропоцена»; «Работники, стройте бу-

дущее: информационная сессия по работникам неформального сектора и работ-

никам онлайн-платформ в Азиатско-Тихоокеанском регионе»; «Согласован-

ность политики для устойчивого развития в Азиатско-Тихоокеанском регионе»; 

«Сети сообществ: взаимодополняющие решения, инновации и партнерства для 

преодоления цифрового разрыва»; «Призыв к действиям Молодежного форума 

АТФУР 2023 года: определение повестки дня для укрепления партнерств с це-

лью ускорения восстановления после COVID-19 с акцентом на правах человека, 

гендерном равенстве и праве на охрану сексуального и репродуктивного здоро-

вья»; «Действия под руководством молодежи в интересах устойчивого развития 

на местном уровне в Юго-Восточной Азии»; «Борьба с гендерным насилием в 

образовании и голоса молодежи: обязательное условие ускоренного выполнения 

Повестки дня на период до 2030 года»; «Программа сотрудничества Юг — Юг 

и трехстороннего сотрудничества в области науки, технологии и инноваций 

между Камбоджей, Лаосской Народно-Демократической Республикой, Таилан-

дом и Вьетнамом»; «Активизация сотрудничества Юг — Юг и трехстороннего 

сотрудничества с помощью добровольных национальных обзоров»; «Содей-

ствие наращиванию потенциала и обмену знаниями между странами Азии в 

энергетическом секторе»; «Стратегическая роль государственных библиотек в 

предоставлении фактической информации для поддержки подготовки добро-

вольных национальных обзоров»; «Создание связей: молодежные партнерства 

для эффективных действий по достижению целей в области устойчивого разви-

тия»; и «EU SWITCH-ASIA: устойчивое потребление и производство и их вклад 

в достижение целей в области устойчивого развития». 
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5. Были проведены следующие сопутствующие и предварительные меропри-

ятия: Подготовительный семинар для стран региона ЭСКАТО, осуществляющих 

добровольный национальный обзор; Молодежный форум АТФУР 2023 года 

«Ускорение восстановления после коронавирусного заболевания (COVID-19) и 

реализация в полном объем Повестки дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года на всех уровнях в Азиатско-Тихоокеанском регионе при ве-

дущей роли молодежи»; четвертая Азиатская конференция по популяризации и 

использованию возможностей социальных предприятий; «В преддверии деся-

того Азиатско-тихоокеанского форума по устойчивому развитию: региональный 

диалог по расширению прав и возможностей молодежи в контексте действий в 

области климата»; Азиатско-Тихоокеанский форум народов по устойчивому раз-

витию; Мероприятие по обучению и налаживанию связей в  контексте добро-

вольных национальных обзоров; «Стремление к благополучию в Тихоокеанском 

субрегионе и за его пределами»; «Преобразование образования сейчас в интере-

сах будущего, которого мы хотим: национальные последующие действия в связи 

с Саммитом по трансформации образования для продвижения к  достижению 

цели 4 в области устойчивого развития»; «Активизация партнерств в малых ост-

ровных развивающихся государствах Азиатско-Тихоокеанского региона»; вось-

мое Совещание рабочей группы экспертов по всеобщему доступу к  современ-

ным энергетическим услугам, возобновляемой энергии, энергоэффективности и 

более чистому использованию ископаемых видов топлива; «Преобразование 

продовольственных систем в Азиатско-Тихоокеанском регионе: региональный 

обзор»; Международный день безотходного производства: праздничное меро-

приятие в пространстве городского взаимодействия Конференц-центра Органи-

зации Объединенных Наций; Семинар по политике перехода к агроэкологии в 

Юго-Восточной Азии; «Региональный обмен знаниями для реализации Новой 

программы развития городов»; «Активизация партнерств в малых островных 

развивающихся государствах Азиатско-Тихоокеанского региона»; «Рейтинг бла-

гоприятной городской среды в Азиатско-Тихоокеанском регионе: обсуждение 

экспертной группой показателя 11 (Управление в области охраны окружающей 

среды и борьбы с изменением климата)»; и Региональное подготовительное со-

вещание в преддверии третьего Азиатско-тихоокеанского энергетического фо-

рума. 
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Приложение III 
 

  Резюме обсуждений за круглым столом 
 

 

1. В приложении III содержится резюме различных мнений, высказанных в 

ходе пяти совещаний за круглым столом, проведенных во время десятого Ази-

атско-Тихоокеанского форума по устойчивому развитию для обзора региональ-

ного прогресса и возможностей достижения цели 6 (Чистая вода и санитария), 

цели 7 (Недорогостоящая и чистая энергия), цели 9 (Индустриализация, инно-

вации и инфраструктура), цели 11 (Устойчивые города и населенные пункты) и 

цели 17 (Партнерство в интересах устойчивого развития) в области устойчивого 

развития. Изложенные здесь мнения не представляют собой согласованные 

итоги обсуждений.  

 

 

 I. Круглый стол, посвященный цели 6 в области 
устойчивого развития (Чистая вода и санитария) 
 

 

2. Обсуждение цели 6 в области устойчивого развития проводилось с опорой 

на соответствующие данные о ходе достижения этой цели 1 и было в основном 

посвящено следующим областям деятельности в Азиатско-Тихоокеанском реги-

оне: 

 a) улучшить сбор данных о водных ресурсах и обмен ими . В целях 

рационального управления водными ресурсами, в том числе путем периодиче-

ского учета водных ресурсов, необходимо прилагать более активные усилия в 

деле улучшения сбора данных и обмена ими. Данные, полученные в результате 

такого учета, должны лежать в основе решений, принимаемых в целях рацио-

нального управления водными ресурсами, что позволит эффективно распреде-

лять воду для многоцелевого использования и расширить доступ к чистой воде 

и санитарии; 

 b) использовать комплексные подходы к управлению трансгранич-

ными водами. Использование комплексных подходов, основное внимание в ко-

торых уделяется защите и восстановлению связанных с водой экосистем, при-

нятию природосберегающих решений и активизации действий граждан по вос-

становлению рек, может помочь усилить взаимосвязи между вопросами, имею-

щими отношение к воде. Такие подходы могут также способствовать управле-

нию трансграничными водами путем развития диалога по многочисленным во-

просам посредством обмена различными точками зрения;  

 c) укрепить национальные институты и усилить координацию в це-

лях обеспечения более эффективного управления. Одним из ключевых фак-

торов достижения прогресса в рамках цели 6 является институциональная коор-

динация по вопросам качества воды, обращения со сточными и грунтовыми во-

дами, изменения климата и предотвращения бедствий и ликвидации их послед-

ствий, финансирования деятельности по борьбе с изменением климата и нацио-

нального учета и распределения водных ресурсов;  

 d) содействовать обеспечению гендерного равенства и социальной 

интеграции. Необходимо вовлечение широкого круга заинтересованных сторон 

в разработку и реализацию политики. В частности, следует соответствующим 

образом учитывать потребности маргинализированных групп, таких как жен-

щины, инвалиды и лица, сталкивающиеся с социальной изоляцией, на жизни 

__________________ 

 1 Доступно на сайте www.unescap.org/kp/2023/sdg-6-clean-water-and-sanitation.  
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которых зачастую несоразмерно сильно сказываются связанные с водой про-

блемы. Способствовать дальнейшему повышению прозрачности и подотчетно-

сти в управлении водными ресурсами может использование инклюзивного под-

хода к разработке политики; 

 e) увеличить объем финансирования. Хотя многие страны Азиатско-

Тихоокеанского региона внедрили новые и эффективные меры и мандаты в об-

ласти водных ресурсов, во многих контекстах по-прежнему отсутствуют соот-

ветствующие финансовые обязательства, что ограничивает способность полно-

ценно осуществлять новые меры и мандаты в области водных ресурсов. Таким 

образом, необходимо увеличить объем финансирования для поддержки эффек-

тивного управления водными ресурсами;  

 f) инвестировать в развитие потенциала. Крайне важно укреплять 

национальный потенциал в деле мониторинга, оценки, распределения и приори-

тизации водопользования, а также в деле проведения мероприятий по учету 

воды. Такие улучшения могут позволить правительствам определить приоритет-

ность использования водных ресурсов конкурирующими секторами и в транс-

граничных контекстах. Правительствам также необходимо приобрести или 

укрепить технический потенциал для реагирования на новые и возникающие 

проблемы, связанные с изменением климата и бедствиями;  

 g) уделять доступу к воде первоочередное внимание как одному из 

прав человека. Последствия изменения климата; нерациональное освоение и 

использование природных ресурсов; загрязнение воздуха, суши и воды; небез-

опасное обращение с химическими веществами и отходами и вызванные этим 

утрата биоразнообразия и сокращение объема экосистемных услуг влекут за  со-

бой пагубные прямые и косвенные последствия для обеспечения полноценного 

уважения всех основных прав человека. Для сохранения и обеспечения доступа 

к воде как одного из прав человека могут проводиться политика и инициативы 

на национальном уровне; 

 h) признать взаимосвязанные последствия изменения климата и 

бедствий. Хотя одним из основных факторов нехватки воды и ухудшения ее ка-

чества является рост численности населения, изменение климата, согласно про-

гнозам, продолжит усугублять эти проблемы. В то время как опасные климати-

ческие явления приводят к катастрофическим человеческим жертвам и пред-

ставляют собой угрозу для источников средств к существованию, изменение 

климата также сказывается на устойчивости пресноводных ресурсов, таких как 

повышение уровня моря в сочетании с чрезмерно активным использованием 

грунтовых вод, что приводит к засолению прибрежных водоносных горизонтов.  

 

 

 II. Круглый стол, посвященный цели 7 в области 
устойчивого развития (Недорогостоящая и чистая 
энергия) 
 

 

3. Обсуждение цели 7 в области устойчивого развития проводилось с опорой 

на соответствующие данные о ходе достижения этой цели 2 и было в основном 

посвящено следующим областям деятельности в Азиатско-Тихоокеанском реги-

оне: 

 a) поощрять участие в Глобальном обязательстве по метану, чтобы 

ускорить достижение цели 7. Страны, присоединившиеся к Глобальному 

__________________ 

 2 Доступно на сайте www.unescap.org/kp/2023/sdg-7-affordable-and-clean-energy. 
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обязательству по метану, которое было объявлено на двадцать шестой сессии 

Конференции сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций 

об изменении климата, согласились предпринять добровольные действия, чтобы 

внести вклад в коллективные усилия по сокращению мирового объема выбросов 

метана по меньшей мере на 30 процентов к 2030 году по сравнению с уровнем 

выбросов 2020 года. С успехом в выполнении этого обязательства тесно связано 

сокращение объема выбросов в энергетическом секторе;  

 b) поощрять реализацию «Глобальной дорожной карты ускоренных 

действий по достижению цели 7 в поддержку Повестки дня в области устой-

чивого развития на период до 2030 года и Парижского соглашения об изме-

нении климата». Являясь результатом диалога на высоком уровне по вопросам 

энергетики, состоявшегося в 2021 году, «дорожная карта» содержит призыв к 

действиям в целях устранения пробелов в доступе к источникам энергии, опе-

ративного перехода к низкоуглеродным энергетическим системам, мобилизации 

адекватного и предсказуемого объема финансовых средств, обеспечения того, 

чтобы никто не остался забыт на пути к будущему с чистым нулевым балансом 

выбросов, и использования инноваций, технологий и данных. Для достижения 

этих целей крайне большое значение имеет привлечение государственно-част-

ных партнерств и ресурсов; 

 c) призвать страны рассмотреть выводы, содержащиеся в аналити-

ческой записке Экономической и социальной комиссии для Азии и Тихого 

океана под названием «Медленное продвижение в области устойчивой энер-

гетики: оценка прогресса в достижении цели 7 в Азиатско-Тихоокеанском 

регионе». Выводы свидетельствуют о необходимости стандартизации техноло-

гий и бизнес-моделей электроснабжения с помощью автономных систем, рас-

смотрения вариантов приготовления пищи на электричестве параллельно с элек-

трификацией, установления стандартов для кухонных приборов в соответствии 

с целями Всемирной организации здравоохранения по качеству воздуха в поме-

щениях и задействования электричества при конечном потреблении за счет ис-

пользования энергии из возобновляемых источников. Принятие этих рекоменда-

ций позволит ускорить энергетический переход и декарбонизацию и приведет к 

повышению эффективности, экономии и немедленному снижению уровня за-

грязнения воздуха в городах; 

 d) продолжать принимать меры по снижению углеродоемкости . Для 

эффективного и хорошо скоординированного внедрения такие меры должны 

быть приняты, в частности, в тех секторах, которые отвечают за самые высокие 

уровни выбросов, и объединены с другими мерами поддержки;  

 e) поощрять устойчивый, основанный на правах человека, недоро-

гостоящий и справедливый энергетический переход, в ходе которого обес-

печиваются уважение прав человека и равный доступ к услугам в сфере 

энергетики и уделяется особое внимание потребностям людей и групп, нахо-

дящихся в уязвимом положении и ситуациях конфликта . Необходимо увели-

чить объем инвестиций в маломасштабные проекты по возобновляемым источ-

никам энергии, осуществляемые под руководством и с непосредственной отда-

чей для местных сообществ. Кроме того, для соблюдения прав человека и прав 

трудящихся и минимизации экологических и социальных издержек, связанных 

с крупными гидроэнергетическими проектами, необходимо проводить больше 

консультаций по отчетности о прогрессе, достигнутом в достижении цели 7, в 

том числе с женщинами, молодежью, местными общинами и общинами корен-

ных народов; 
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 f) ликвидировать пробел в области экологически чистого приготов-

ления пищи с помощью политических мер, планирования, технологиче-

ских инноваций, финансирования и партнерств . В целях достижения про-

гресса в секторе чистого приготовления пищи требуется целевая политическая 

поддержка для создания необходимой благоприятной среды и дополнительное 

наращивание потенциала для развития соответствующих хорошо функциониру-

ющих структур и сетей. Разработка инновационных механизмов финансирова-

ния может высвободить более крупные потоки капитала, направляемые частным 

сектором, в то время как внедрение устойчивых систем охлаждения, в том числе 

в рамках национальных планов действий по производству систем охлаждения, 

может ускорить работу по сокращению объема выбросов, связанных с производ-

ством энергии. 

 

 

 III. Круглый стол, посвященный цели 9 в области 
устойчивого развития (Индустриализация, инновации 
и инфраструктура) 
 

 

4. Обсуждение цели 9 в области устойчивого развития проводилось с опорой 

на соответствующие данные о ходе достижения этой цели 3 и было в основном 

посвящено следующим областям деятельности в Азиатско-Тихоокеанском реги-

оне: 

 a) поощрять создание достойных рабочих мест и развитие «зеленой» 

промышленности после пандемии коронавирусного заболевания 

(COVID-19). Для обеспечения системных изменений и внедрения инноваций на 

основе стратегического и научно обоснованного подхода необходимы дополни-

тельные ресурсы. Странам нужно уделять приоритетное внимание женщинам и 

молодым людям с инвалидностью в ходе промышленного развития, повышать 

темпы модернизации технологий и производительность труда в различных сек-

торах, инвестировать в достаточном объеме средства в работу по созданию усло-

вий труда и повышению квалификации, а также усиливать профсоюзы и права 

трудящихся а целях обеспечения соблюдения основополагающих прав. По-

скольку страны переходят от подхода к развитию, основанного на ресурсах, к 

подходу, основанному на знаниях, для них тем более важно содействовать уча-

стию женщин в цифровизации и устранять новые риски, такие как насилие в 

киберпространстве. Чтобы выполнить задачи, закрепленные за целью 9, странам 

также необходимо рассмотреть взаимосвязанные аспекты инноваций и промыш-

ленности. Для повышения эффективности производства, стимулирования инно-

вационной деятельности, повышения производительности, поддержки малых и 

средних предприятий и снижения уровня отходов и загрязнения окружающей 

среды необходимо увеличить объем инвестиций в исследования и разработки в 

области промышленных технологий. Решающее значение имеют справедливый 

доступ к ресурсам, возможности повышения квалификации и целевая полити-

ческая поддержка уязвимых слоев населения. Для повышения устойчивости 

необходимо активизировать деятельность по устранению связи между экономи-

ческим ростом и выбросами и укреплению взаимосвязей в рамках цели 9;  

 b) способствовать внедрению инноваций и цифровизации в интере-

сах устойчивого развития. В качестве одного из факторов поддержки инклю-

зивного развития на местном уровне необходимо расширить доступ маргинали-

зированных групп к цифровым технологиям, учитывающей гендерные аспекты 

инфраструктуре и научным исследованиям и разработкам. Решающее значение 

__________________ 

 3 Доступно на сайте www.unescap.org/kp/2023/sdg-9-industry-innovation-and-infrastructure. 
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имеют улучшение условий труда женщин и девушек, занятых в областях науки, 

техники, инженерного дела и математики, расширение выгод, получаемых за 

счет искусственного интеллекта, и создание безопасных и ориентированных на 

права человека систем кибербезопасности. Государственно-частное партнерство 

и защита прав интеллектуальной собственности могут стимулировать иннова-

ции и цифровизацию. Дальнейшему прогрессу в достижении цели 9 могут, 

например, способствовать решение системных проблем, поощрение согласован-

ности политики, укрепление регионального сотрудничества и содействие охвату 

цифровыми технологиями и просвещению в областях науки, техники, инженер-

ного дела и математики. Вопрос преодоления разрыва в доступе к вышеперечис-

ленным возможностям, особенно в области цифровой грамотности, инклюзив-

ности и приемлемости с точки зрения затрат, требует повышенного внимания. 

Вместе с тем также крайне важно уделять первостепенное внимание конфиден-

циальности и защите данных. Кроме того, по мере развития технологий необхо-

димо принимать меры по предотвращению насилия в киберпространстве;  

 c) создавать устойчивую инфраструктуру. Объекты инфраструк-

туры следует возводить таким образом, чтобы они были устойчивыми и 

жизнеспособными. На подготовительном этапе необходимо проводить иссле-

дования и уделять внимание взаимозависимости и взаимосвязанности объектов 

инфраструктуры. В ходе такой работы следует защищать трудовые права, права 

человека, гендерное равенство и экологические аспекты, а также привлекать  к 

ней коренное и местное население. Необходимо решить проблему нехватки фи-

нансирования и финансирования справедливого перехода. Чрезвычайную важ-

ность имеют механизмы и политика, обеспечивающие ответственность заинте-

ресованных сторон, и системы раннего предупреждения. Соответствующие 

планы должны быть направлены на устойчивое развитие в период после кризи-

сов, а взаимодействие между отдельными лицами и правительством на всех 

уровнях и группами заинтересованных сторон может быть улучшено благодаря 

использованию передовых информационных технологий. Целевая поддержка и 

качественная инфраструктура могут способствовать расширению и развитию 

инновационного потенциала малых и средних предприятий. В ходе реализации 

инфраструктурных проектов необходимо использовать устойчивые и инклюзив-

ные подходы, и приоритетное внимание должно уделяться обеспечению доступа 

к основным услугам. 

 

 

 IV. Круглый стол, посвященный цели 11 в области 
устойчивого развития (Устойчивые города 
и населенные пункты) 
 

 

5. Обсуждение цели 11 в области устойчивого развития проводилось с опорой 

на соответствующие данные о ходе достижения этой цели 4 и было в основном 

посвящено следующим областям деятельности в Азиатско-Тихоокеанском реги-

оне: 

 a) отдавать приоритет деятельности в области климата на уровне 

городов и управлению риском бедствий посредством упреждающих дей-

ствий. Использование на местах инновационных подходов к решению про-

блемы изменения климата путем сосредоточения внимания на упреждающих 

действиях и оперативной оценке потенциала местных органов власти способ-

ствует более эффективной реализации планов городского развития с учетом рис-

ков. Для разработки планов и политики городского развития, направленных на 

__________________ 
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смягчение последствий изменения климата и предотвращение бедствий и лик-

видацию их последствий, прилагаются значительные усилия. Вместе с тем для 

обеспечения их эффективности необходимо продолжать работу по трем ключе-

вым направлениям. Во-первых, необходимо собирать и широко распространять 

дезагрегированные данные, которые точно отражают многомерную климатиче-

скую уязвимость местных сообществ в городских и сельских районах. Во-вто-

рых, для обеспечения того, чтобы в местных планах действий в области климата 

учитывались мнения и потребности каждого человека и чтобы такие планы осу-

ществлялись в партнерстве с пострадавшими сообществами, основополагающее 

значение имеет решительное руководство на всех уровнях. В-третьих, для пре-

одоления замкнутости, решения вопросов финансирования и выявления передо-

вого опыта, необходимого для повышения эффективности действий в области 

климата на местах и политики предотвращения бедствий и ликвидации их по-

следствий, необходимо развивать межсекторальное сотрудничество, включая 

частно-государственные партнерства; 

 b) устранить пробелы между сообществами и директивными орга-

нами путем укрепления инклюзивного межсекторального сотрудничества 

и координации на различных уровнях управления. Инклюзивные подходы 

требуют институционализации практики выделения специальных ресурсов и 

учета разнообразных мнений сообществ, в том числе женщин, молодежи, инва-

лидов и других уязвимых групп, на всем протяжении процесса городского раз-

вития. Местные органы власти и специалисты в вопросах городского развития 

должны получать поддержку и образование и проходить подготовку, чтобы ис-

пользовать все богатство данных и информации, которые могут предоставить 

сообщества. Это позволит повысить прозрачность и инклюзивность процессов 

принятия решений и управления; 

 c) обеспечить ориентацию на интересы людей в ходе преобразова-

ния городов с точки зрения изменения цифровой среды и принятия реше-

ний на основе данных. Решающее значение для использования потенциала тех-

нологий для будущего городов имеют унифицированные платформы данных на 

местном уровне, которые одновременно формируют грамотность и потенциал в 

области данных и помогают повышать уровень осведомленности общественно-

сти и доступность информации. В основе «умных» городов должны находиться 

умные сообщества, учитывающие местный контекст. Вовлечение широкого 

круга заинтересованных сторон, включая организации гражданского общества, 

научные учреждения и наиболее уязвимые группы населения в городских райо-

нах, может помочь местным органам власти получить более глубокое понимание 

местных потребностей и поддержать инклюзивные процессы принятия реше-

ний; 

 d) обеспечить инклюзивные и комплексные подходы к городскому и 

территориальному планированию. В проектах, планах, стратегиях и капита-

ловложениях в городское развитие необходимо учитывать процессы, ориенти-

рованные на интересы людей, и привлекать широкий круг заинтересованных 

сторон. Потребности в предоставлении за счет инфраструктуры основных услуг 

в городах должны быть увязаны с основанным на фактических данных подхо-

дом, который позволяет удовлетворять потребности сообществ и соблюдать 

права всех, включая наиболее уязвимые слои населения. Кроме того, связи 

между городской и сельской средой могут быть усилены благодаря использова-

нию многосекторального и инклюзивного подхода, в рамках которого будет га-

рантироваться, что ни один человек и ни один район не о станутся без внимания 

в стремительном процессе урбанизации.  
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 V. Круглый стол, посвященный цели 17 в области 
устойчивого развития (Партнерство в интересах 
устойчивого развития) 
 

 

6. Обсуждение цели 17 в области устойчивого развития проводилось с опорой 

на соответствующие данные о ходе достижения этой цели 5 и было в основном 

посвящено следующим областям деятельности в Азиатско-Тихоокеанском реги-

оне: 

 a) активизировать усилия по расширению возможности маневра 

бюджетными средствами, повышению эффективности мобилизации госу-

дарственных ресурсов и обеспечению приемлемого уровня задолженности . 

Для повышения эффективности и более четкого соблюдения требований прави-

тельства могут проводить реформы налоговой политики, включая введение 

налога на выбросы углерода, и цифровизацию систем взимания налогов. Между 

тем, правительства должны снижать связанные с крупными государственными 

долгами риски, улучшая методы управления государственным долгом и в боль-

шей степени полагаясь на мобилизацию внутренних ресурсов. Хотя государ-

ственно-частные партнерства и могут обеспечить дополнительные ресурсы для 

инвестирования государством, чтобы обеспечить их эффективность и рента-

бельность, ими необходимо тщательно управлять. Важно существенно расши-

рить доступ к льготному финансированию, решить проблему незаконных фи-

нансовых потоков и обеспечить, чтобы расходование государственных средств 

и финансирование были направлены на устойчивое развитие, включая адапта-

цию к изменению климата; 

 b) расширить доступ к устойчивому финансированию и разработать 

необходимые рамочные стратегии. Хотя механизмы устойчивого финансиро-

вания получают все более широкое распространение и могут способствовать 

финансированию деятельности по достижению целей в области устойчивого 

развития, для обеспечения их более эффективного функционирования необхо-

димо решить ряд вопросов. Они включают в себя предотвращение «зеленого пи-

ара», содействие подотчетности и благому управлению посредством укрепления 

нормативно-правовой базы и создание «зеленых» таксономий для обеспечения 

четкого руководства для участников рынка в отношении степени вклада финан-

совых продуктов в устойчивое развитие. Эти меры крайне необходимы для 

укрепления доверия инвесторов и повышения рыночного спроса на механизмы 

устойчивого финансирования; 

 c) активно стремиться к ускорению цифровизации и внедрению 

цифровых технологий в таможенные и торговые процессы . Ускорить цифро-

визацию и внедрение цифровых технологий в таможенные и торговые процессы 

можно, используя механизмы и решения, уже имеющиеся в распоряжении си-

стемы Организации Объединенных Наций, и присоединившись к Рамочному со-

глашению об упрощении процедур трансграничной безбумажной торговли в 

Азиатско-Тихоокеанском регионе. Такой шаг позволит упорядочить порядок ве-

дения торговой деятельности, снизив затраты, увеличив экспорт — особенно 

применительно к наименее развитым странам — и придав торговле более ин-

клюзивный характер; 

 d) активизировать усилия по региональному сотрудничеству и ин-

теграции. Усиление региональной интеграции как на двустороннем, так и на 

многостороннем уровнях обеспечит ценовую конкурентоспособность со 

__________________ 
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странами, уже заключившими торговые соглашения. Способствовать прогрессу 

в области торговли в интересах устойчивого развития может использование су-

ществующих региональных экономических партнерств и сообществ, таких как 

Ассоциация государств Юго-Восточной Азии и Ассоциация регионального со-

трудничества стран Южной Азии; 

 e) укрепить сотрудничество Юг — Юг. Это включает в себя укреп-

ление механизмов обмена опытом между государственными и негосудар-

ственными субъектами в области восстановления по принципу «лучше, чем 

было». Решающее значение для развития сотрудничества Юг — Юг и трехсто-

роннего сотрудничества имеет повышение эффективности существующих се-

тей, сообществ по накоплению передового опыта и платформ для обмена инфор-

мацией между различными заинтересованными сторонами. Особенно необхо-

димо достижение консенсуса с местными органами власти и организациями 

гражданского общества. Механизмы сотрудничества должны и далее гарантиро-

вать то, чтобы люди и планета находились в центре планирования и стратегий 

развития; 

 f) повысить потенциал на национальном уровне для устранения 

пробелов в данных по всем целям в области устойчивого развития, чтобы 

облегчить отчетность о прогрессе в их достижении. Необходимо разработать 

учебные модули, которые были бы более инклюзивными и учитывали потребно-

сти маргинализированных групп, включая инвалидов и коренные народы. 

Важно проанализировать, хорошо ли разработанные показатели подходят для 

отслеживания прогресса, с учетом имеющихся в каждой стране данных. Была 

подчеркнута необходимость разработки инклюзивных показателей для отслежи-

вания прогресса, учитывающих экологическую устойчивость и благосостояние, 

в соответствии с концепцией выхода за рамки валового внутреннего продукта. 

Для обеспечения преобразующих изменений крайне большое значение имеет 

роль организаций частного сектора в интеграции целей в свои бизнес-стратегии.  

 


